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BCTYII

Anomauin

Y npoyeci euguennsn oucyunninu «llepexnad ghaxoeux mexkcmis aHniticbKoi MOBU» CMYOeHmu
Haby8aromob MOBIEHHEBUX HABUUOK | 6MiHb MA 3ACBOIIOMb NIH2GICMUYHI | COYIOKYIbMYPHI 3HAHHA,
Maoms  MOIACIUBICb  PO36UBAMU NEPeKIaA0aAybKi KOMNeMeHYil ma 3a2aibHi YMIHHSA CHLIKY8AHHSA
AH2NTUCHKOI0 MOB0I0, HabY8amMb 6NEGHEHOCMI U000 BUKOPUCMAHHS MOBU K 3ac00y KOMYHIKayii ma
mexHiunoeo nepeknady. Hanesxcna yeaza 6 ybomy Kypci npuoinaemocs 0OIpyHmMY8aHHIO NiH28ICMUYUHOT
npupoou NeeHUX Munié MOGHUX OOUHUYbL HAYKOBO-MEXHIUHO20 NepeKaady, BCHMAHOBIEHHIO iX
CEMAHMUYHO20 HABAHMANCEHHS Md, GIONOBIOHO 00 Yb020, BUZHAUEHHIO CHOCOO0I8 iX a0eK8amHo2o
nepeknady Ha piHi cllo8a, C1080CNOJIYYEHHS, PeUeHHs YU MEeKC).

Kniouosi cnoea: nepexnad ¢axosux mexcmis, JNiHeGICUYHI, COYIOKYIbMYPHI 3HAHHA,
nepekiaoaybKa KOMnemenmHicnmo

Abstract

In the process of studying the discipline "Translation of professional English texts" students
acquire speech skills and abilities and acquire linguistic and socio-cultural knowledge, have the
opportunity to develop translation skills and general communication skills in English, gain confidence
in using language as a means of communication and technical translation. Great attention in this
course is paid to substantiating the linguistic nature of certain types of language units of scientific and
technical translation, establishing their semantic load and, accordingly, identifying ways to adequately
translate them at the level of words, phrases, sentences or text.

Keywords: translation of professional English texts, linguistic, socio-cultural knowledge,
translation competence



1. Onmc HABYAJIBHOI JUCHUILTIHA

HaiimenyBaHHS MOKa3HUKIB

["anmy3p 3HaHB, CTIELIATBHICTh
(ocBiTHS Mporpama), OCBITHiH
piBEHB

XapakTeprucTHKa HaBYaIbHO1
IUCLUILIIHA

3a04Ha hpopma
HaBYaHHS

neHHa opma
HaBYAHHS

KinbkicTh kpeauTis — 4

I'any3b 3HaHB
B Kynberypa, MmucrenTBo ta

0606 ’s13x08a

Monymnis — 1 ryMaHiTapHi HayKH Pik niaroroBku:
3MiCTOBHX MOAYJIB — 3 1-i 1-i
. . CemecT
CroeniaJbHicTh P
Enexrtponnwmii anpec PITH/I BIl CI‘DIJ'I‘OJ'IOI‘“UI (3a 2-i 2-i
Ha caiiTi YHiBepcUTeTy crieniam3auisMm) Jlexuiii
e .. rof. rof.
CreniaJgizanin 0 roa _ ' 0 OH.
B11.041 I'epmaHChKI MOBH Ta IIpakTu4Hi, CeMIHAPCHKI
miTepatypu (Tepekiiaj BKIIOYHO), 45 rogn. 20 rog.
[HMBiTyaIbHE HAYKOBO- Tepia — aHrIHAChKa JlaGoparopHi
IOCJIHE 3aBAaHH .
- He niepeadaueHo OcgiTHs nporpama
; 3 ITepexnan
3arajnpHa KUIBKICTH TOINH — 0 ros. 0 rog.

120

TmxHEeBUX TOAUH OIS IEHHOT
(hopmu HaBYAHHS:
ayJIUTOpHUX — 3;

caMocCTiitHOT poOoTH
CTyJeHTa — 5

OcBiTHIill piBeHb:
IpyTui (MaricCTepChbKui)

CamocriiiHa po6ora

75 ron. 100 rog.

[nauBinyaneri 3aBaanss: 0 To.

Bun kouTpOINTIO: icTUT

dopmMa KOHTPOJIIO: KOMOIHOBaHa




2. MeTa BUBYECHHS HABYAJLHOI AUCHUILIIHA
MeToo BHBYCHHS HABYAJIbHOI AWCHUIUIIHM € (OPMYBaHHS y CTYACHTIB BIJIIMOBIIHO [0

OCBITHBO MPOQECIIHOT MPOrpaMu TAKUX KOMIETEHTHOCTEH:

3K 3.3matHicTh 0 TOMIYKY, OMPAITIOBAHHS Ta aHAITI3Y 1H(OpMAIIii 3 piI3HUX JHKEPET.

3K 4.YMiHHS BUSBIIATH, CTABUTH Ta BHPIIIYBATH MTPOOIEMH.

3K. 7. 3gaTHICTH 10 aOCTPAKTHOTO MUCJIEHHS, aHATI3Y Ta CHHTE3Y.

3K 8. HaBuuku BuKOpuCTaHHS 1HGOPMAIIHHUX 1 KOMYHIKAIIHHAX TEXHOJIOT1i.

@K 4. 3gaTHicTh 3A1MCHIOBATH HAyKOBHI aHaII3 1 CTPYKTYPYBaHHS MOBHOTO / MOBJIEHHEBOTO i
JITepaTypHOro MaTepialy 3 ypaxyBaHHSM KJIACHYHHX 1 OCBITHIX MeTOAOJOTiYHMX mnpuHIMMIB DK
5.V CBiIOMIICHHSI METOAOJIOTIYHOIO, OPraHi3alliiHOro Ta MPABOBOTO MiAIPYHTSA, HEOOXiIHOTO s
JOCHIJKeHb Ta/abo 1HHOBAIIMHMX pO3pOOOK y Tamy3i (imosorii, mpe3eHTamii iX pe3ynbTaTiB
npodeciiiHii CHUTBHOTI Ta 3aXHCTy IHTEJIEKTYaJIbHOI BIIACHOCTI HAa pE3yJNbTaTH OCITIKEHb Ta
IHHOBAIIIH.

®K 6. 3naTHICTh 3aCTOCOBYBATH IMOTJIMOJICH] 3HAHHS 3 00paHOi (1JI0JOTIYHOT TUCIUIUTIHA IS
BHpINIeHHS MpodeciiHNX 3aBAaHb, NpuiMaTH (axoBi PIIMICHHS Yy CKJIAJHMX 1 HemepeadadyBaHHUX
yMOBaX, aJIafiTyBaTHCS 10 HOBUX CUTYaIliil mpodeciitHOi AiSIbHOCTI

3. IlepenymoBu /151 BUBUEHHS JUCIUIIIHA
Ilepedymosamu 03 6uueHHs OUCYUnIiHU €: TEOPIs 1 TpaKTUKa MEPEeKIady, Teopis 1 MpaKkTUKa
IHTEpIIpeTallii TeKCTy; Teopis 1 MpakTUKa MEIIHHOTO MepeKamy.

4. OuikyBaHi pe3yJbTaTH HABYAHHA
BuBueHHs HaBuanbHOI AMCLUIUIIHU Nependadae GopMyBaHHsS Ta PO3BUTOK Y CTYJIEHTIB TaKUX
pe3yabTaTiB HaBUYAHHS:

[TPH 2. YnieBHEHO BOJIOMITH AEPKABHOIO Ta IHO3EMHHMH MOBaMH JJIsl peajizallii mMucbMOBOL
Ta yCHOI KOMYHIKallii, 30KpeMa B CHTyallisX MpoQeciifHOro i HayKOBOTO CHUIKYBaHHS; MIPE3CHTYBATH
pe3yJbTaTh AOCIIIKEHb JIeP>KaBHOIO Ta 1IHO3EMHOI0 MOBAaMHU.

I[MPH 12. JloctymHO ¥ apryMEHTOBaHO TIOSICHIOBATH CYTHICTh KOHKPETHHX (LIOIOTIIHHX
MIUTaHb, BJIACHY TOYKY 30py Ha HMX Ta ii OOIpyHTyBaHHS K (axiBILsM, TaK 1 IIMPOKOMY 3araiy,
30KpeMa 0cobaM, SKi HABYAIOThCA.

ITPH 13. CtBoOproBaTH, aHalli3yBaTH i pearyBaTy TEKCTH PI3HUX CTUIIIB Ta JKaHPIB.

ITPH 15. BukopucToByBaTH Cremiaii3oBaHi KOHIIETITYaJbHI 3HaHHS 3 00paHOi (iIoIOTidHOT
rayy3i s po3B’si3aHHS CKIAIHMX 3a/1a4 1 mpo0sieM, 1o NoTpeOyoTh OHOBIICHHS Ta iHTErpallii 3HaHb,
9acTo B yMOBaX HETMOBHOI/HEJOCTAaTHHOI iH(OpMAITii Ta CyrepewInBUX BUMOT.

ITPH 17. 3aiiicHioBaTH MepeKkiafalbKiii aHai3 TeKCTiB, pelaryBaTH TEKCTU PI3HUX CTUJIIB Ta
KaHpPIB NpU MEpeKiaji, BUKOPUCTOBYBAaTH Cy4yacHI NEpeKyajalbKi MpOorpaMM  Ta MpOrpaMHe
3a0e3neueHHs A7 JOCSTHEHHS MePeKIaalbKoi eKBIBAIEHTHOCTI Y MIKKYJIBTYPHIM KOMYHIKaIIii.

S.I0porpama HaBYAJIbLHOI TUCHHUILIIHH
Moayas 1. Opuanynuii nepexaa.
3microBHuit moay.b 1. Koncruryuis. Ilpouenypu opuanyHux BIPOBagKeHb.
Tema 1. Korcturyis
Jlimepamypa [1, c. 12-26]; [2, ¢.3-15]; [3, c.20-31]

Tewma 2. Cynu
Jlimepamypa [1, c. 22-30]; [2, c.17-25]; [3, c.34-38]

Tewma 3. LluBiNbHI cripaBy.
Jlimepamypa [1, c. 31-40]; [2, ¢.26-32]; [3, c.40-48]



Tema 4. KpumiHanbHi cripaBy.
Jlimepamypa [1, c. 41-52]; [2, ¢.34-42]; [3, ¢.50-62]

3micTroBHUIT Moayab 2. KpuminaiabHe npaso. [lejikTHe nmpaso.
Tema 1. KpuminanbHe nipaBo.
Jlimepamypa [1, c. 53-60]; [2, ¢.43-56]; [3, c.71-82]

Tewma 2. JlenikTHe mpaso.
Jlimepamypa [1, c. 62-71]; [2, ¢.82-93]; [3, ¢.89-96]

3microBHuit moay.b 3. KonTpakru. Bisnec Tpansakuii. Maiinose npaso. CimeiiHe npaBo.
Tema 1. Kontpaktu. bizHec Tpanzakiiii.

Jlimepamypa [1, c. 73-82]; [2, c.101-115]; [3, ¢.98-112]

Tema 2. Maiinose npaBo. CimeliHe npaso.
Jlimepamypa [1, c. 1131-142]; [2, c.123-132]; [3, c.118-141]

TeMaTHYHMH IJIAH HABYAJILHOI AUCIUILIiHA

Ha3Bu 3MicTOBMX MOJYJIIB 1 TEM KinekicTts roany
JieHHa dopma 3aouHa dpopma
y TOMY YHUCII TOMY YHCII
yCBhOTO yCBhOTO
Jek | mp | mab | c.p. jgek | mp | mab | c.p.
1 2 3 4 5 7 8 9 10 | 11 | 12
Monayas 1. KOpuanunuii nepexkaai.

3microBHuit moayb 1. Koncruryuis. Ilpouenypu opuanyHux BIPOBagKeHb.
Tema 1. Konctutyis 14 - 4 — 10 16 - 2 — 14
Tema 2. Cynu. 14 - 4 — 10 16 - 2 — 14
Tema 3. LluBinbHI cripaBH. 14 - 4 — 10 16 - 2 — 14
Tewma 4. KpuminaneHi cipaBmu. 18 - 3 — 15 12 - 2 — 10
Pazom 3a 3micmosum mooynrem 1 60 - 15 — 45 60 - 8 — 52

Yevozo cooun 60 - 15 — 45 60 - 8 — 52

3micToBHuUit MoayJb 2. KpuminajabHe npaso. /leJikTHe mpaBo.

Tema 5. KpuminaneHe npaBo 15 - 8 — 7 14 - 2 — 12
Tewma 6. JlenikTHe mpaso. 15 - 7 — 8 16 - 4 — 12
Pazom 3a 3micmosum mooynrem 2 30 - 15 — 15 30 - 6 — 24

Yevozo cooun 30 - 15 — 15 30 - 6 — 24

3micToBHuil Mmoayab 3. Kourpakru. bizHec Tpan3akuii. MaiiHoBe npaBo. CimeiiHe npaso.

Tema 7. Koutpaktu. bizHec 15 - 8 — 7 14 - 2 — 12
TpaH3aKIli.
Tema 8. MaiiHoBe  mpaBo. 15 - 7 — 8 16 - 4 — 12
CimeiiHe paBo.
Pazom 3a 3micmosum mooynem 3 30 - 15 — 15 30 - 6 — 24

Yevozo cooun 30 - 15 — 15 30 - 6 — 24
Pazom 3a Kypcom | 120 | 1451 0 | 75 ] 120 | - |20 | - ]100




Temn NPaAaKTUIHUX 3aHATH

Ne KinbkicTh
Ha3zBa temu
3/m TrOJAMH
Jlenna | 3aouna
dbopma | popma
1. KoucTuryitis 4 2
2. | Cyan. 4 2
3 | lluBinbHI cipaBy. 4 2
4 | KpumiHanbHi CIIPaBH. 3 2
5 | KpumiHaibHEe IpaBo 8 2
6 | JlenikTHE mpaBo. 7 4
7 | KonTpakru. biznec tpan3akiii. 8 2
8 | Maiinose mpaso. CimeiiHe mpaso. 7 4
45 20
Camocriiina po6ora
Po3nonin roguH caMoCTiitHOT poOOTH /IS CTYIEHTIB JIEHHOI ()OPMH HaBYAHHS:
® TIATOTOBKA JI0 MPAKTUYHUX 3aHATH — 2 200. / 1 3anamms;
e BHUKOHAHHSA IIPOEKTHUX 3aBAaHb — 10 200. / 1 npoekm;
® MiJrOoTOBKA A0 MiJCYMKOBOTO KOHTpOIO — 10 200. / 1 3axio
® TIATOTOBKA JI0 JI0 icTIUTy — 5 200. / 1 3axio
3aBaaHHs 1J1s1 CAMOCTIiHHOI po6oTH
Ne Bua pobotu Kinbkicts
3/ TOINH
Jlenna 3aouHa
dopma dopma
1 [linroroBKa 10 MPaKTUYHUX POOIT 40 40
2 | BukoHaHHsI IPOEKTHUX 3aBJaHb 20 30
3 ITigroToBKa 0 MiACYMKOBOTO KOHTPOITIO 10 20
4 ITigroroBka Jio icnuTy 5 10
Pazom 75 100

6. MeToau HaBYaHHA. 3aCO0M TiarHOCTUKM Pe3yJabTATIB HABYAHHS TA METOMIB IXHbOT'0

JAeMOHCTPYBAHHA

Memoou nasuanna:

1)

2)

Ha JICKI[ITHUX 3aHATTAX:
—  JIEKIld;

—  TIOSICHCHHS,

—  JIUCKYCis;

— JIACHYT;

—  1TIOCTpYBaHHS;

— JIEMOHCTpAIIis;

—  BIZIEOMETOL;

— MaiicTep-Kiac

Ha MPAaKTUYHUX 3aHATTAX:
— TpakTU4HA poOOTa;

— (poHTaTBHE OMUTYBAHHS;




—  YaCTKOBO-TIONIYKOBHI METO/;
—  CIIOCTEPEIKEHHS.
3acoou ouyinrosanna ma memoou 0eMOHCMPYBAHHA Pe3yTbmMamie HAGYAHHA:
* YCHI BiNoBii (JIHIe A7t CTYJCHTIB IeHHOI OPMU HaBUAHHS);
* TECTOBI poOOTH;
* MPOEKTHI (caMOCTiiiHi) poboTH;
* KOHTpPOJIbHA po0OOTa;
* KOJIOKBIyM.

7. ®OpMHU OTOYHOI'0 TA MiIAICYMKOBOI0 KOHTPOJII0

JlocsiTHEHHS CTyIeHTa OIiHIOIThCS 32 100-0abHOI0 CHCTEMOIO Y HIBEPCUTETY.

[lincymKoBa OIliHKa HaBYAJIbHOTO KYpCY MICTUTH OI[HKH 3 MOTOYHOTO KOHTPOJIIO Ta OLIHKH
MiJICYMKOBOT'O KOHTPOJII0. B KOKHOTO KOMITOHEHTa CBOSI YacTKa B 3arajbHIA CHUCTEMI OIIHOK, JIe
CTyIeHT Moke HaOpatu Bim 60 Oamie mo 100 OGaniB. [lim KOMIOHEHTOM WPOMIXHHUX OIIIHOK
PO3yMIIOTHCSI TOTOYHI OIIIHKU MTPOTSTOM CEMECTPY.

[ToToyHMIT KOHTPOJIH MPOBOJUTHCS HA KOKHOMY MPAKTUYHOMY 3aHSTTI Ta 3a pe3yibTaTaMu
BHKOHAHHS 3aBJaHb CaMOCTiHHOI poOoTu. BiH mepembadae OIIHIOBAHHS TEOPETHYHOI ITATOTOBKH
3100yBayiB BUILOI OCBITH 13 3a3Ha4€HOI TeMHU (y TOMY UYHMCIII CAMOCTIHHO ONpaIbOBAaHOT'O MaTepiaiy)
Mg 4Jac poOOTM Ha 3aHATTAX Ta HAOYTUX MPAKTMYHUX HABHYOK T[] Yac BHUKOHAHHS 3aBIaHb
MPAKTUYHUX 1 TMPOEKTHUX CAMOCTIMHUX pPOOIT, a TaKOX MiATOTOBKH JOCTIIHUIBKAX MaTepiaiB 0
KOJIOKBIyMY.

3apaxyBaHHS KpEIHWTIB HaBYAIHLHOTO KYpCYy MOXIIMBO TUIBKHU JIUIIE JOCSTHEHHS PE3yJIbTaTiB,
3arutanoBanux PITHJ/I, mo BupakaeTbcsi B OJHIN 13 MO3UTUBHUX OIIHOK, IMEpea0aYeHNX YUHHUM
3aKOHOJIaBCTBOM.

®opMH KOHTPOJIIO pPe3yJIbTaTiB HABYAJIbHOI AiIJILHOCTI CTYJAEHTIB Ta iX OLIHIOBAHHS

Binnogini na
NPaAKTHIHUX KpuTtepii ouninroBanns
3AHATTAX
5 BianoBige mpaBuibHA, TOBHA, JIOTIYHA, MICTHTH aHali3, CHCTEMaTH3allilo,
y3arajJbHEHHS, = BUKOPUCTaHI  MDKIUCHMIUTIHAPHI 3B S3KM,  MICTHUTH
apryMEeHTOBaH1 BUCHOBKHU
4 BinmoBiges B IiloMy TpaBUibHA, JOCTAaTHHO TIOBHA, JIOTiYHA;, MOMYIICHI
HECYTTEBI TOMWJIKH Ta HETOYHOCTI Y BUKJIQJICHHI MaTepiary
3 BinmoBiges 94acTKOBO — MpaBUIbHA, MICTUTh  HETOYHOCTi, HEIOCTATHHO
0o0TrpyHTOBaHA
2 BignoBime  Mae  CyTTEBI  NMOMWIKH, apryMeHTH  HecOpMYIIbOBaHi,
BUKOPHCTOBYETHCSI HEBIpHA TEPMIHOJIOTs1.
1 BiamoBiae MICTHTh 3HAYHY KUIBKICTh CYTTEBUX MTOMIJIOK, HE OOTPYHTOBaHA
CTyeHT He ae BIAMOBiIl
Maxcumanvna oyinka cmyoenma 3a yeu Komnowenm npocpamu: 40 odanie 0nsi 0ennoi opmu
Hasuanus (8 mem no 5 oanis); 15 dbanis dns 3a0unoi popmu nHasuanus (3 memu no 5 6anis)

Camocriiina
(mpoekTHA Kpurepii oniHoBaHHs
podoTa)
5 3aBgaHHS BUKOHAHO TMPAaBWIBHO, BIJANOBIAL TOBHA, JOTIYHA, MICTHTH aHali3,
y3arajJbHEeHHS, BUKOPHCTAaHI MUKIUCIMIUIIHAPHI 3B’SI3KH, MICTHTh apryMEHTOBaHi
BHCHOBKH
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4 3aBmaHHs BHKOHAHO B MIJIOMY IPAaBHJIBHO, BIAMOBIIb JOCTaTHHO IOBHA, JIOTiYHA;
JIOTIYIICHI HECYTTEBI MOMIWIKH i HETOYHOCTI y BUKJIQJIGHHI MaTepiany

3 3aB/IaHHSA BUKOHAHO YaCTKOBO MPABHIIBHO, BIAMOBIIb MICTUTh HETOYHOCTI, HEIOCTATHHO
0o0rpyHTOBaHA

2 3aBIaHHs Ma€ CyTT€BI TIOMWJIKH, AapryMeHTH Hec(hOopMyJbOBaHi, HEMPABUIBHO
BUKOPUCTOBYIOThCS TEPMIHU TOILO

| 3aBraHHs Ma€e 3HAUYHY KUTBKICTh CYTTEBUX MMOMMJIOK, HE OOTPYHTOBAHO

0 CTyzeHT He J1a€ BiAMOBIII

Maxcumanvna oyinka cmyoenma 3a yeu komnonenm npozpamu: 10 b6anie ons oennoi popmu nasuanus (2
3a60anHs no 5 6anig); 35 b6anis 01 3a04noi hopmu Hasyanns (7 3a60ams no 5 6anis)

KonTpoabHa o .
Kpurepii ouinoBaHHs
pobora

9-10 BigmoBine mpaBWIIbHA, TOBHA, JIOTiYHA, MICTUTh aHai3, CHCTEMAaTH3aIlilo,
y3arajbHEHHS, MiCTUTh apTYMEHTOBaHI BUCHOBKH

7-8 Biamosings B miloMy mpaBuiibHA, TOCTATHBO MOBHA, JIOT1UHA; JOMYIICHI HECYTTER]
MTOMMJIKH T2 HETOYHOCTI Y BUKJIaJICHHI MaTepiany

5-6 BiamoBinge  9acTKOBO — mMpaBWIIbHA,  MICTUTh  HETOYHOCTI, HEIOCTATHHO
o0IrpyHTOBaHA

3-4 BigmoBigb ~ Mae  CyTTeBI  NOMHWJIKH, apryMeHTH  Hec(opMysibOBaHi,
BHUKOPUCTOBYIOThCSI HEBIPHA TEPMiHOJIOT1sI

1-2 BianoBigs MICTUTB 3HaYHY KUTBKICTh CYTTEBHX MTOMHUJIOK, HE OOTPYHTOBaHA

0 CTyeHT He 1a€e BiIoBii

Maxkcumanvna oyinka cmyodenma 3a yeul Komnonenm npocpamu. 10 banis

Icnur Kpurepii oniHoBaHHA

40-30 BinmoBige mpaBuibHa, MOBHA, JIOTIYHA, MICTUTH aHAJi3, CHUCTEMAaTH3AIlilo,
y3arajbHEHHs, BUKOPUCTaHI MDKIUCITUTUIIHAPHI 3B’ SI3KH, MICTUTh apryMEHTOBaH1
BHCHOBKH

29-20 BianoBiap B JIoMy NMpaBUiIbHA, TOCTATHBO MOBHA, JIOTIYHA; JOIYIICHI HECYTTEBI
MOMMJIKM T HETOUHOCTI Y BUKJIaICHHI MaTepiaity

19-10 BiamoBigp 4acTKOBO MpaBUJIbHA, MICTUTh HETOYHOCTI, HEJIOCTATHHO OOTPYHTOBaHA

9-1 BignoBime ~ Mae  CyTT€BI  NOMMJIKM,  apryMEHTH  Hec(hOpMyJIbOBaHi,
BUKOPHCTOBYETHCSI HETIPABUJIbHA TEPMIHOJIOT151.
0 CTyJIeHT HE J1a€ BiAMOBII

Maxkcumanvra oyinka cmyodenma 3a yeul komnonenm npoepamu 40 6anis: 2 cemecmp

DopMa KOHTPO.TIO MaxkcuMaJjibHa KiJbKiCTh 0aJ1iB
Jdenna ¢popma 3aouna popma

) .. 8 Tem x 5 Ganis = 40 3 tem x 5 OamiB = 15

Binmoiai Ha MPaKTUYHUX 3aHATTIX . .
0aiiB OaiiB

BukoHaHHS 1HIUBIAyadIbHUX 3aBJIaHb 2x5 OaiiB = 10 OaiiB 7x5 OaiiB = 35 OaiiB

KontposbHa pobora 1x10 6aniB = 10 GaniB 1x10 6amniB = 10 GaniB
Icnut 40 40
Bcboro 100 100




8. Kpurepii oniHrOBaHH# pe3y/IbTATIB HABYAHHA
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JleHHe BiIIICHHS 3a04He BiJIIIICHHS
KinbkicTh KinexkicT
Bun pobotu Satin Bun pobotu b 6atis
3M1 T1 Biamosias Ha ' 1%5=5 'BI/IKOIanHHSI 1%5=5
MPAKTUYHOMY 3aHSATTI 1HIUBITyaTbHUX 3aBJaHb
T2 | Bignmosins Ha Bukonauus
MPAKTUYHOMY 3aHSTTI 1#5=5 IHAWBIAyaTbHUX 3aBJIaHb 1*5=5
T3 | Bigmosias Ha Biamosias Ha 1%5=5
MPaKTUYHOMY 3aHSTTI 1#5=5 MPaAKTUYHOMY 3aHSTTI
'BI/IKOIanHHSI 1%5=5
1HIMBITyaIbHUX 3aBJaHb
T4 | Binmosias Ha ‘ 1%5=5 BI/IKOI:IaHHH 1%5=5
MPAKTUYHOMY 3aHSTTI 1HAMBIAyaTbHHUX 3aBJIaHb
Bukonanus Bukonanns
IHIUBITyaTbHUX 3aBJaHb 1*5=5 1HIUBITyaTbHUX 3aBJaHb 1*5=5
3M2 T5 | Bignmosins Ha . 1%5=5 BI/IKOI:IaHHH
OPAKTUYHOMY 3aHSITTI IHAWBIAyaTbHUX 3aBJIaHb 1#5=5
BI/IKOI:IaHH}I 1%5=5
IHMBIIyaTbHUX 3aBJIaHb
T6 | Bignmosins Ha ' 1%5=5 Bignmosine Ha . 1%5=5
MPAKTUYHOMY 3aHSTTI MIPAKTUIHOMY 3aHSTTI
3M3 T7 | Bigmosigs Ha ' 1%5=5 BI/IKOIanHH}I 1%5=5
MPAKTUYHOMY 3aHSTTI IHAWBIAyaTbHUX 3aBJIaHb
T8 | Bigmosias Ha ' 1%5=5 Bigmosinas Ha ' 1%5=5
MPAKTUYHOMY 3aHSATTI MPaAKTUYHOMY 3aHSTTI
KonTtponpsHa pobora 10 Kontpoasna pobora 10
[TincymkoBuit eK3aMeH €K3aMeH
KOHTPOJTb 40 40
Cyma 100 Cyma 100

9. 3aco0u HABYAHHSA

Haouynum matepianom ajs JIEKHIHHUX 3aHATH CIYTYIOTh MYJIbTUMENINHHI 3ac00M (KOMI IOTEpHI
npe3eHTainii) Ta Bimeomarepianu. Ha mpakTWUYHUX 3aHATTAX Ta JJIs BUKOHAHHS 1HAMBITYaJbHHX
3aBJaHb TPUCIYKUThCS Oi0mioTeyHnx (OHIA YHIBEpCUTETY, €JEKTPOHHI perno3uTapii CBITY,
nepeKIaaanbKi matGopmu.

10. PexomennoBani Jkepesa ingpopmanii
OcHoBHa JiTeparypa

1. Conoaka A.K. Ilepexnan paxoBux TEKCTIB aHTIIIHCHKOT MOBHU: HaBYaJIbHO-METOIUIHUIN TTOCIOHHK.
Mukouais, 2025.

2. TIpumtok, O. 1. Teopis i mpakTuka nepexnany (HaxoBUX TEKCTIB: HaBUAIbHUH mociOHuK. Kuis:
Bunasuunrso Jlipa-K., 2020.

3. Cewmentok, B. 1. [IpakTnuHuii Kypc aHITIHCHKOI MOBH: Tepekia (axoBUX TEKCTiB. BiHHUIL:
Hosa Kuwra, 2018.
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JonomixHa JiTepatypa

1. IBanoBa, I. C., & JleBuenko, M. B. Ilepexnan :opuanyHUX TEKCTIB: HAaBUAJIbHHUI MOCIOHHK.
Kwuis: Llentp yuboBoi miteparypu, 2016.

2. Baker, M., & Saldanha, G. (Eds.). Routledge Encyclopedia of Translation Studies (3rd ed.).
London: Routledge, 2019.

3. Biel, L. Corpus-Based Studies of Legal Language and Legal Translation. Cham: Springer.

4. Olohan, M. Scientific and Technical Translation. London: Routledge, 2016.

5. Costa-jussa, M. R., & Fonollosa, J. A. R. (Eds.). Handbook of Machine Translation. Springer,
2015.

6. boiiko, JI. B. Teopis 1 mpakTuka nepekiany OPUIUYHUX AOKyMeHTiB. KuiB: BumaBHUIITBO
Jlipa-K, 2020.

7. Bepryn, H. O. Oco6nuBocTi nepekiaay NpaBHUYOI TEPMIHOIOTIT (AHTI0-YKPAaTHCHKUM aCIeKT).
Yepnisni: YHY, 2018

8. Kogaisp, 1. B. Ilepeknas nmpaBoBUX TEKCTIB: aHIJI0-yKpaiHChKi BiAnmoBigHUKU. KuiB: Akaaemis,
2021.

Indopmauniiini pecypeu

1.  Yruso (Po3nin «Ilepexnano3znaBctBo») https://chtyvo.org.ua/perekladoznavstvo/

2. Translation and Interpreting Resources (European Commission) — o¢iniliHi HacTaHOBH,
riocapii Ta cranaapTtu nepekiany €C: https://commission.europa.eu/resources-partners/translation-
and-interpreting-resources_en

3. CnoBuuku Ykpainu online (YKPIH®OPM) — odiuiiinuii pecype i HepeBipKH JEKCUUYHOTO
3HA4YeHHS, CHHOHIMIT Ta cioBo3minu: http://lcorp.ulif.org.ua/dictua/

DeepL Write & Translator: https://www.deepl.com/translator

Linguee: https://www.linguee.com/

ProZ.com Term Search: https://www.proz.com/search/

Corpus of Contemporary American English (COCA): https://www.english-corpora.org/coca/ 2.

http://www.nplu.org/

4.
5.
6.
7.


https://chtyvo.org.ua/perekladoznavstvo/
https://commission.europa.eu/resources-partners/translation-and-interpreting-resources_en
https://commission.europa.eu/resources-partners/translation-and-interpreting-resources_en
http://lcorp.ulif.org.ua/dictua/
https://www.deepl.com/translator
https://www.linguee.com/
https://www.proz.com/search/
https://www.english-corpora.org/coca/
http://www.nplu.org/
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